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زاده و  ریـزي شـد (طبیـب    پایه در دانشگاه تهران 1342شناسی در ایران در سال   اولین گروه زبان
هـایی کـه    زبـان  اند دستور  شناسان مدعی بوده  ). از همان زمان تاکنون، زبان11: 1383مهند  راسخ

هـا و گـاه اشـتباهاتی دارد     اند معایب، کاسـتی  دستورنویسان سنتی و استادان ادبیات فارسی نوشته
 اســان نوشــتن دســتور یــا دســتورشن تــرین اهــداف زبــان رو، یکــی از مهــم ). ازایــن1393(بــاطنی 

قـرن از   از گذشـت بـیش از نـیم    حال، پس ها را نداشته باشد. بااین هایی است که این کاستی زبان
شناسـان تـا چـه میـزان بـه ایـن        شناسی در کشـور، زبـان   این اتفاق و رشد کمی و البته کیفی زبان

 اند؟ هدف رسیده
شـده   هـاي نوشـته   زبان توان دستور می با نگاهی به تاریخچۀ دستورنویسی در زبان فارسی

بنیـاد. از ایـن میـان، دسـتورهاي      را به دو دستۀ کلی تقسیم کرد: دستورهاي سنتی و دسـتورهاي نظریـه  
ترتیـب   ایـن   کرد، به  بندي توصیفی طبقه   ـ توان در سه دستۀ آموزشی، توصیفی و آموزشی سنتی را می

زبانـان،   زبانـان و خـواه غیرفارسـی    اه بـراي فارسـی  که برخی از این دستورها به منظـور آمـوزش، خـو   
انـد و برخــی در کنـار هــدف آموزشــی، جنبـۀ توصــیفی نیـز دارنــد. نیـازي نیســت کــه       نگاشـته شــده 

مسـائل در متـون مختلـف    ها و عیوب دستورهاي سنتی اینجا ذکر شود، زیرا به این  ها، مزیت ویژگی
 شناسی بارها اشاره شده است.   زبان

شدن مکاتب مختلف آن، دستورنویسی از شـکل   شناسی و شناخته زبان با گسترش دانش
شـد   که یا از متون کهن استخراج می ـ همراه شواهد زبانی آوري نکات دستوري به تدوین و جمع

بنیاد و داراي چـارچوب و روش علمـی    به یک پژوهش نظریه  اساس شم زبانی نویسنده بودـ یا بر
هاي مکاتـب   هاي علمی و نظریه بنیاد بر پایۀ روش دستورهاي نظریهتبدیل شده است. هرکدام از 

انـد   شناسـان نوشـته   اند. در مورد زبان فارسی، دستورهایی را کـه زبـان   مختلف زبانی نگاشته شده
شـناختی بـه    هایی که یـک دیـد کلـی زبـان     زبان توان در سه دسته قرار داد: دستۀ اول، دستور می

اند، اما پیـرو یـک نظریـۀ خـاص      شناختی بهره برده و تعاریف زبان زبان دارند و از اصول دستور
ی براي زبان فارسی اسـت کـه   زبان ) دستور1384لازار  ←) (1957اند. براي نمونه، لازار ( نبوده

هـاي نوشـتاري و گفتـاري زبـان      شـناختی دارد و در آن، کوشـش شـده اسـت از داده     بنیاد زبـان 
شناسـی، برخـی ابعـاد     ) با اتکا بـر مبـانی زبـان   1371نجفی (فارسی معاصر استفاده شود. همچنین 
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شـناختی،   ) نیز، با اتخاذ دیدگاهی زبـان 1386زبان فارسی را بررسی کرده است. افراشی ( دستور
شناســی و صــرف و نحــو زبــان فارســی پرداختــه اســت.  بــه معرفــی و توصــیف آواشناســی، واج

ر داد. او ضـمن گـردآوري آراء دستورنویسـان    توان در این دسته قرا ) را نیز می1395طباطبایی (
در دسـتۀ دوم،   1.انـد نیـز بـه کتـاب افـزوده اسـت       شناسان مطرح کـرده  سنتی، مباحثی را که زبان

 گرایی به دستور  گیرند که تحت سیطرة آراء چامسکی، از دید صورت هایی قرار می زبان دستور
 نظریۀ زایشـی اساس  ) بر1374زاده (  لامعلیکنند. براي مثال، فصل نحو از غ زبان فارسی نگاه می

اساس  )، بر1376که فصل سوم آن آواشناسی سنتی است. میرعمادي ( نوشته شده است، درحالی
) نیز به بررسی و 1384 و 1366( الدینیةمشکونوشته شده است.  گزینی نظریۀ حاکمیت و مرجع

هاي مختلف دستور گشـتاري   الگواساس  هاي دستوري و صرفی زبان فارسی بر توصیف ویژگی
شناسی کشور بوده است،  گرا چند دهه نگاه غالب در زبان اینکه دستور صورت پرداخته است. با

را نشـان  هـا   هاي عمده در این نوع پژوهش اساس نوشته شده ضعف مرور دستورهایی که بر این 
پیـروان ایـن نظریـه در     شناسی زایشـی در مـدتی طـولانی،    . درواقع، به نسبت سیطرة زباندهد می

انـد. در دسـتۀ سـوم،     اسـاس آن بـراي زبـان فارسـی تـألیف نکـرده       قبـول بـر   ایران دستوري قابل 
انـد. از ایـن میـان     گیرند که در چارچوبی غیر از دستور زایشـی نوشـته شـده    دستورهایی قرار می

تجزیه و تحلیل اساس  ) اشاره کرد که در آن توصیف ساختمان جمله بر1348توان به باطنی ( می
 انجـام شـده اسـت. همچنـین، ماهوتیـان      مقوله و میزان نظریۀاساس  یازده هزار جملۀ فارسی و بر

شناســی زبــان نوشــته شــده و  ) نخســتین کتــاب دســتور فارســی اســت کــه از دیــدگاه رده1378(
 ین شده است. تدو دستور وابستگیاساس  ) نیز بر1391و  1385زاده ( طبیب

ور سـنت دستورنویسـی در زبـان فارسـی پرداختـه اسـت. او هفـت        ) به مر1403رضوي (
پـور    شـناختی (خیـام    ها را در سه گروه دسـتور غیرزبـان   دستور زبان فارسی را بررسی کرده و آن

شـناس و   ؛ حـق 1384بنیاد (لازار  شناختی غیرنظریه  )، دستور زبان1385و همکاران  ؛ قریب1347
؛ و الـف  1396مهنـد   ؛ راسـخ 1391زاده   بنیاد (طبیب  شناختی نظریه  زبان) و دستور 1385همکاران 

کند تنها در گروه سوم است که یـک نظریـۀ     ) قرار داده است. او بیان می1398خورشید  بهرامی 
 طور کامل مبنا قرار گرفته و توصیف زبان از دریچۀ آن انجام شده است.  شناسی به زبان

اسـاس مکاتـب مختلـف     فارسـی بـر    هد که نوشتن دستور زباند  این مرور کوتاه نشان می
                                                                                                                                  

ایم، اما منظـور ایـن      ) ارجاع داده1395سنتی، به طباطبایی ( کتاب حاضر، بارها براي اشاره به مباحث دستور . در1
ها را یکجا گرد  هاي خود طباطبایی است، بلکه صرفاً از این جهت که او آن نبوده است که آن مطالب دیدگاه

 آورده محل ارجاع بوده است.
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شناسـی امـروز     دو مکتب مهم و غالب در زبان اساس برشناسی در آغاز راه است و همچنین   زبان
دستوري براي زبان فارسـی   ، هنوزگرایی گرایی و نقش شناخت )، یعنی مکاتب1383(دبیرمقدم 

هـاي زبـان فارسـی      ) بـه بررسـی برخـی ویژگـی    فال ـ 1396مهنـد (   نوشته نشده است. تنها راسخ
) نیـز چنـد نکتـۀ نحـوي     1398پرداخته و بهرامی خورشید ( شناختی  رده  ـ رویکرد نقشیاساس  بر

. البتـه فقـدان دسـتوري بـراي زبـان      تحلیـل کـرده اسـت    دستور شناختیاساس  زبان فارسی را بر
شـناختی بـر     مطالعات مهم و جـدي زبـان  اساس چارچوبی نظري، به این معنا نیست که  فارسی بر

توان بـا اطمینـان گفـت     عکس، به نظر نگارنده، اکنون میرروي زبان فارسی انجام نشده است. ب
تـوان    هـاي مختلـف صـورت گرفتـه و نمـی       که مطالعات فراوانی بر روي زبان فارسی از دیدگاه

العـه شـده اسـت. اکثـر ایـن      هایی است که کمتـر مط  گفت زبان فارسی از این نظر در زمرة زبان
هـاي مختلـف در     هایی در آمده که در مجلات و دانشگاه نامه صورت مقالات و پایان مطالعات به

 اي براي نوشـتن دسـتور   سراسر جهان گسترده شده است. درواقع، همین مطالعات اکنون پشتوانه
ایـن پشـتوانه بهـره    هاي مختلف است. نگارنـده در نوشـتن ایـن کتـاب از       زبان فارسی از دیدگاه

 گرفته و وجود آثار فراوان و سودمند، نوشتن این اثر را ممکن کرده است.  
از هر چیـز، ابـزاري بـراي برقـراري      گرایی یا نقشی، قبل  زبان از دید پیروان مکتب نقش

هـا اسـت.    ترین نکته براي تبیین چرایی ماهیـت زبـان    ها است و این واقعیت مهم ارتباط بین انسان
شـناختی و تـاریخی     هـاي نقشـی، رده   بین جنبه دهیتن درهمگرا به ارتباط قوي و   شناسان نقش  زبان

مهنـد    هایی اسـت (راسـخ   گرایی نیز مانند سایر مکاتب، داراي شاخه  کنند. نقش  می تأکیددستور 
شـناختی   رده  ـ شناسـی نقشـی    گرا، زبان  شناسی نقش  هاي زبان  ترین شاخه  ). یکی از مهمالف 1398

هـا داراي انـواع مختلفـی از     به این معنی است که زبـان » شناسی رده«است. در این نگرش، کلمۀ 
ها را در یـک اَبرنـوع جـاي داد و بـا هـم مقایسـه کـرد و کلمـۀ          توان آن  هستند که می ها  ساخت

هاي زبـانی درنهایـت بایـد ماهیـت نقشـی داشـته باشـند و بـه           به این معنی است که تبیین» نقشی«
عبارتی، اگر دستوري بـراي یـک زبـان خـاص      هستند اشاره کنند. به مؤثرعواملی که در ارتباط 

هـاي کـلان بـین      شـباهت  اسـاس  بـر  یعن ـی ،اسـت » شناختی  رده«اساس این رویکرد نوشته شود  بر
دلیل ماهیت ارتباطی زبـان معنـا    هاي مطرح به  است، یعنی تبیین» نقشی«شود، و   ها نوشته می زبان
 : فصل اول). الف 1396مهند   یابند (راسخ  می

گـرا سـعی در تعیـین اصـول و اهـداف خـود در         شناسان نقش  در چهار دهۀ گذشته، زبان
» نقشـی «ها کلمۀ  هایی است که بخشی از عنوان آن اند. حاصل کار آنان کتاب  لعۀ زبان داشتهمطا
زبـان   ) سعی کرده چارچوبی براي نوشـتن دسـتور  2001بوده است؛ مثلاً گیون (» گرایی  نقش«یا 
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شناختی بـه زبـان را    رده  ـ ) بنیادهاي نگاه نقشی2003اساس این رویکرد به دست دهد. کرافت ( بر
هـاي    ) چارچوبی براي مطالعۀ برخـی ویژگـی  2001کرافت  ←تر ( رور کرده و البته همو پیشم

) سـعی در گـردآوري آراء   2022اساس این رویکرد به دست داده بود و اخیراً (کرافـت   زبان بر
 اسـاس  بـر گیـري سـاختار زبـان      ) به بررسی نحوة شکل2019خود داشته است. همچنین، دیسل (

هـاي    هاي نقشی را در یک قالـب جمـع کنـد. در سـال      کاربرد آن پرداخته و سعی کرده دیدگاه
هـاي    که نقطۀ اشتراك مطالعات شناختی و نقشی است، کتـاب » ساخت«مفهوم به   با توجهاخیر، 

)، و 2022هـافمن ( )، 2020کرافـت ( )، 2019هیلپـرت ( دیگري در این زمینه نوشته شـده اسـت.   
طـور مشـخص، بـه     ) ازجمله آثاري هستند که در چند سال گذشـته، بـه  2025ن (هربست و هافم

هـا فقـط چنـد نمونـه از      ایـن  انـد.   و کاربرد آن در زبان انگلیسی پرداخته دستور ساختیتوصیف 
هاي مهم موجود در این حیطه است و البته در این رویکرد مقالات فراوانی نیز به نگـارش    کتاب

ارنده به این آثار از این جهت است که چارچوب نظـري کتـاب حاضـر    در آمده است. اشارة نگ
 ) است که در چنین آثاري منعکس شـده اسـت. پـیش   2010ی بیبااساس رویکرد کاربردبنیاد ( بر
گـرا را در کتـابی     اي از نتـایج تحقیقـات خـود در حـوزة دسـتور نقـش        این، نگارنده مجموعه  از

رسانده است. آن کتاب درواقـع بررسـی چنـد ویژگـی      ) به چاپالف 1396مهند   مستقل (راسخ
هـاي   ی جنبـه تمـام  بـه مختلف نحوي زبان فارسی است و هدف آن تدوین دستور نبوده اسـت و  

شناسانی که بـه مطالعـۀ زبـان فارسـی       هاي اخیر، زبان  پردازد. در سال مربوط به ساخت جمله نمی
 صـورت  بـه  شـتر یبهـا   انـد و مطالعـات آن    دهگرایی نیز غافـل نبـو   اند از رویکرد نقش  روي آورده

 نامه یا مقاله چاپ شده است. کتاب حاضر از این پشتوانه نیز استفاده کرده است.  پایان
است: نخست آنکـه اصـطلاحات    يدو نکته ضرور يادآوریاثر  نیا ۀمطالع لیتسه يبرا

اند تا  شده زی(پررنگ) متما اهیکاربردشان در متن، با قلم س نیکتاب، تنها در نخست نیا یتخصص
 یتخصص ـ ۀنام ـ واژه«اصطلاحات در  نیا نیمعادل لات .ها آگاه شود آن یخواننده از بار اصطلاح

خـاص، اعـم از    یاسـام  یس ـیمعـادل انگل  نکـه یکتـاب درج شـده اسـت. دوم ا    انی ـدر پا »وزبانهد
 .ستگردآوري شده ا کتاب يدر انتها» علاماَ یۀنما«ها، در بخش  اشخاص و مکان

زبـان   نحـوي   ـ   هـاي صـرفی    ساختنگارنده در این کتاب در پی بررسی  اهداف کتاب.
بنیـاد بـراي     عبارتی، هدف ارائـۀ یـک دسـتور نظریـه     گرایی است. به فارسی بر پایۀ رویکرد نقش

شـناختی اسـت،     رده  ـ طور که گفته شد، چارچوب مطالعه رویکرد نقشی  زبان فارسی است. همان
شناسی سعی در توصـیف و تبیـین     هاي رده گرایی و با استفاده از یافته  قالب مکتب نقشیعنی در 

به شش دهـه   کینزد يا که سابقه  چارچوب نیا .شود یمنحوي زبان فارسی   ـ هاي صرفی  ساخت
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مطالعـات فراوانـی کـه در     مطرح شـد.  )1963( نبرگیگر نیادبنی ۀبا انتشار مقال بار نیدارد نخست
شـناختی فارسـی، اسـاس نگـارش ایـن        شناسی انجام شـده و البتـه مطالعـات زبـان     در ردهاین مدت 

نحوي زبـان فارسـی همـراه بـا اسـتفاده از الگوهـاي         ـ هاي صرفی  دستور است. مطالعۀ نقشی ساخت
تواند چهرة متفاوتی از دستور زبان فارسـی ترسـیم کنـد. شـایان       هاي جهان می شناختی در زبان  رده

    واژه پرداخته نشده است.  که در این کتاب به مباحث آوایی و واجی و همچنین ساختذکر است 
کتاب حاضر در شانزده فصل تنظـیم شـده اسـت. دو فصـل نخسـت       ساختار کلی کتاب.

پـردازد.   کـردن بـه دسـتور از ایـن منظـر مـی       کتاب به معرفی مختصر دیدگاه نقشی و نحوة نگاه
زایشـی و شـناختی مقایسـه نشـده اسـت (بـراي ایـن منظـور         گرایی با رویکردهاي  رویکرد نقش
) و سعی شده تا حد ممکن چارچوبی معرفی شود کـه  2و  1فصل الف: 1396مهند   ر.ك.: راسخ

اند. در این دو فصل، سعی شده بـا معرفـی مبـانی و مفـاهیم       اساس آن نوشته شده ها بر  سایر فصل
ایـن نظریـه مطالعـه     بـه   با توجـه فصول بعدي را نظري بحث، خواننده با این رویکرد آشنا شود و 

انـد:   مرتـب شـده   بندي اطلاعی  بستهیا  نقش کلامی اساس سه هاي سوم تا شانزدهم بر  کند. فصل
). ایـن سـه نقـش    شـانزدهم  تـا  پـنجم    فصـل ) و اسناد ((فصل چهارم)، تعریف (فصل سوم ارجاع

 حاضـر  کتاب يچارچوب نظر درك يبرا ب،یترت نیا بهاند.   کلامی در دو فصل اول معرفی شده
تـوان مسـتقل مطالعـه      مـی  ضرورت  بهها را بنا   سایر فصل .ضروري است نخست فصل دو عۀمطال

توانند موضوعات مختلف را در آن دنبال کنند یـا بـراي مطالعـات خـود       کرد یا پژوهشگران می
منـابعی بـراي مطالعـۀ    «مجزا به مباحث رجوع کنند. در پایان هر فصل، بخشی با عنوان  صورت به

تـر مبحـث و     منـدان بتواننـد بـراي مطالعـۀ عمیـق       شده است تا پژوهشگران و علاقه   آورده» بیشتر
 ها رجوع کنند.   تر در این زمینه به آن پژوهش گسترده

مند به زبـان از   شناسی و هم افراد علاقه  این کتاب هم براي متخصصان زبان جامعۀ هدف.
شناسی که بـا مقـدمات ایـن علـم و اصـول        تواند سودمند باشد. دانشجویان زبان  ها می  سایر رشته

توانند از این اثر براي مباحث دسـتوري زبـان فارسـی بهـره ببرنـد.        زبان آشنایی دارند می دستور
دسـتور  «، »نحـو «، »سـاخت زبـان فارسـی   «نـد  توانـد بـراي دروسـی مان     رو، ایـن کتـاب مـی     ازاین
» شناسـی زبـان    رده«عنـوان منبـع اصـلی، و بـراي درس      در دورة کارشناسـی ارشـد بـه   » گـرا  نقش

توانـد منبعـی     شناسی، ایـن کتـاب مـی     عنوان منبعی جنبی استفاده شود. براي دورة دکتري زبان به
» شناسی زبان  رده«و » هاي نحوي ریهنظ«، »گرا شناسی نقش زبان«، »نحو زبان فارسی«براي دروس 
فارسـی اسـت و هـر فـردي کـه بـه ایـن         حال، کتاب حاضر یک کتاب دستور زبان  باشد. درعین

مندان به آمـوزش   تواند از این کتاب استفاده کند. نگارنده امیدوار است علاقه  حیطه علاقه دارد می
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 مختلف نیز از این اثر بهره ببرند.   زبان در مقاطع زبان فارسی و معلمان و مدرسان دروس دستور
شـود،    اگر از این کتاب بـراي دورة کارشناسـی ارشـد اسـتفاده مـی      .نحوة تدریس کتاب

احتمالاً براي تـدریس در دو نیمسـال و بـراي چهـار واحـد مناسـب اسـت. بـراي دورة دکتـري          
هـا باشـد،     توان در یک نیمسال این کتاب را تدریس کرد. اگر قرار بر انتخـاب برخـی فصـل     می

دو فصل اول براي درك مفاهیم پایه ضروري اسـت   که پیش از این نیز اشاره شد، تدریس چنان
ها به مباحث فصـول قبـل     اختیار تدریس کرد؛ هرچند در اکثر فصل توان به ها را می  و سایر فصل

و بعد ارجاع داده شده است. فرض بـر ایـن اسـت کـه خواننـده یـا دانشـجو بـا مفـاهیم ابتـدایی           
 زبان آشنا باشد.  شناسی و دستور  زبان

فکـري و کمـک آگاهانـه یـا ناآگاهانـۀ افـراد         نوشتن این کتاب بدون هم .ريگزا  سپاس
اي حاصل دادوستدهاي علمی   پذیر نبود. دانش هر معلم یا نویسنده  ها امکان  مختلف در طی سال

است که بین او و استادانش، همکارانش و دانشجویانش برقرار شده اسـت. اینجانـب نیـز از ایـن     
ها تدریس دروس مختلـف مربـوط بـه      ام. تعامل با این سه گروه در طی سال  قاعده مستثنی نبوده

شناسی این امکـان را فـراهم کـرد تـا بتـوانم درنهایـت دسـت بـه           فارسی، نحو و رده دستور زبان
گزارم. البته مایلم از چند نفر که نقش مشـخص و    نوشتن این کتاب بزنم. از تمام این افراد سپاس

این کتـاب داشـتند نـام ببـرم. در میـان همکـارانم، از آقایـان دکتـر امیـد          در نوشتن تري  پررنگ
ها همکاري و دوستی با این عزیزان و   گزارم. سال  کهن سپاس  زاده و دکتر مهرداد نغزگوي  طبیب

ها به من در نوشتن این کتاب کمـک کـرده اسـت.      فکري با ایشان در این سال  امکان بحث و هم
طریـق   هـاي دوسـتانۀ مختلـف یـا از      شده در این کتاب را در نشست  ي مطرحها  تقریباً اکثر بحث

هـا، فرصـت     ام. در ایـن سـال    هـا را جویـا شـده    و نظـر آن   مکاتبه با این عزیزان در میـان گذاشـته  
شناسـی دانشـگاه بـامبرگ، باعـث شـد کـه بتـوانم از          همکاري با دکتر جفري هیگ، استاد زبـان 

هـاي   شناسـی و زبـان    دانش او در مباحـث رده  به  با توجهآشنا شوم و نزدیک با شیوة پژوهشی او 
شناسـی    ایرانی، مطالب فراوانی را از او بیـاموزم. ایـن دوسـتی باعـث همکـاري بـین گـروه زبـان        

هـا و    شناسی دانشگاه بـامبرگ شـد و از ایـن رهگـذر سـخنرانی      سینا و گروه زبان  دانشگاه بوعلی
. همچنـین، ایـن امکـان فـراهم     گردیـد در این دو دانشگاه برگزار هاي پژوهشی مشترك   کارگاه 

شد که در فواصل مختلف در دانشگاه بامبرگ فرصت مطالعاتی داشته باشم و با فراغت بیشتر به 
تحقیقـاتی   مؤسسـۀ مباحث مختلف مطرح در این کتاب بپردازم. بخشی از این فرصت را مدیون 

کـان حضـور مـرا در آن دانشـگاه فـراهم کـرد. لازم       الکساندر فون هومبولت آلمان هستم که ام
گزاري کـنم. از همکـاران جـوانم آقایـان دکتـر        است از دکتر هیگ و این نهاد تحقیقاتی سپاس
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آقـاي دکتـر مهـدي امیـري بسـیار       نمیری ـدفام و دوسـت    زاده و دکتر مهرداد مشکین  مهدي پري
 اندنـد و نکـاتی را ذکـر کردنـد.    گزارم که در مراحل مختلف نگـارش کتـاب، آن را خو    سپاس

اي هستم کـه وکالـت جهـان سـرد و سـیاهم را،       کننده دار عمارت شادي و رنج این کتاب را وام
 خصوص در سال پایانی نگارش آن، به او سپردم و الحق که با من کرد آنچه باران بر چمن.   به

(سـمت) ممکـن   نشر این کتاب به همت همکاران محتـرم در سـازمان مطالعـه و تـدوین     
ویژه از جناب آقـاي دکتـر مهـدي احمـدي، مـدیر محتـرم        گزارم، به گردید. از همۀ آنان سپاس

شناسـی، سـرکار    شناسی، سرکار خانم مریم کشوري، کارشـناس محتـرم گـروه زبـان     گروه زبان
ــات      ــد و نک ــاب را خواندن ــناس کــه کت ــرم و دو داور ناش ــتار محت ــدي، ویراس ــه اس خــانم طلای

 نمودند.  ارزشمندي بیان
به عقیدة اینجانب، هر فرد دانشگاهی باید سعی کند خط پژوهشی مشخصی داشته باشد. 

گرایی است. در حدود ربـع قـرن گذشـته کـه       ها، دنیاي تخصص  دنیاي علم امروز، در همۀ رشته
ام خط پژوهشی مشخصـی    ام، تا حد زیادي سعی کرده  شناسی پرداخته  به تحصیل و تدریس زبان

ویژه زبـان فارسـی،     هاي ایرانی، به شناسی زبان  ها، مطالعۀ نحو و رده  باشم. در تمام این سالداشته 
ام نیـز حـول همـین      حوزة اصلی پژوهشی من بوده است. دروسی که در دانشگاه تـدریس کـرده  

نیز از ایـن  ام   هایی که راهنمایی کرده  ها و رساله  نامه  ام و پایان  محور بوده است. مقالاتی که نوشته
شـوم،   هاي پایانی کار و البته حیـات خـود نزدیـک مـی      اند. اکنون که به سال  قاعده مستثنی نبوده

نحوي زبان فارسی در این   ـ هاي صرفی هاي پژوهشی خود را در زمینۀ ویژگی  ام یافته  سعی کرده
که هـر قطعـه را   کتاب گردآوري کنم. نوشتن این کتاب مانند کنار هم نهادن قطعات پازلی بود 

 ها را ساختم. زمانی ساخته بودم یا دیگران ساخته بودند یا هنگام نوشتن کتاب آن
از پایان کار مـرا   بخشی از این کتاب را زمانی نوشتم که مادرم درگیر بیماري بود و قبل

کـنم. همچنـین، یـاد اسـتادم دکتـر کـورش         تنها گذاشت. کتاب را به یاد و خاطرة او تقدیم مـی 
 بسیار از ایشان آموختم.که  دارم  را گرامی می صفوي

 

 مهند  محمد راسخ

 1404همدان، آذر 
 


	پیشگفتار 1
	فصل اول: ساخت، نقش و رده‌‌شناسی 9
	مقدمه 9
	1ـ1 ساخت‌ 9
	1ـ2 رده‌‌شناسی 18
	1ـ3 نقش‌‌گرایی 21
	1ـ4 محتوای معنایی و نقش کلامی 25
	1ـ5 مقوله‌‌بندی توزیعی و اشکالات آن 30
	1ـ6 خلاصه 34
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 34

	فصل دوم: نقش‌های کلامی 36
	مقدمه 36
	2ـ1 نظریة سرنمون 40
	2ـ2 ساخت‌‌ها 43
	2ـ3 ساخت‌‌های سرنمونی و غیرسرنمونی 48
	2ـ4 نشانه‌‌گذاری ساختاری و رفتار دستوری 53
	2ـ5 خلاصه 58
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 58

	فصل سوم: ارجاع 59
	مقدمه 59
	3ـ1 محتوای معنایی گروه‌‌های ارجاعی 60
	3ـ2 بسته‌‌بندی اطلاعی گروه‌‌های ارجاعی 64
	3ـ2ـ1 هویت معلوم 66
	3ـ2ـ2 مرجع واقعی با هویت نامعلوم 73
	3ـ2ـ3 مرجع نامعلوم و ضمایر نکره 76
	3ـ2ـ4 ارجاع به جنس 82

	3ـ3 خلاصه 82
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 84

	فصل چهارم: تعریف 85
	4ـ1 نقش کلامی تعریف 85
	4ـ1ـ1 تفکیک 86
	4ـ1ـ2 انتخاب 91
	4ـ1ـ3 موقعیت‌‌نمایی 94
	4ـ1ـ4 تعریف براساس عمل 95

	4ـ3 ساخت ملکی یا اضافی 98
	4ـ4 توالی معرّف‌‌ها در عبارت‌‌های ارجاعی 106
	4ـ5 ساخت‌‌های ارجاعی با هستة مرجع‌‌دار 109
	4ـ6 خلاصه 111
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 111

	فصل پنجم: ساخت موضوعی و ساخت متعدی 112
	مقدمه 112
	5ـ1 معنا و نقش در بند 112
	5ـ2 مشارک‌‌ها 115
	5ـ3 ساخت متعدی 119
	5ـ3ـ1 نشان‌‌گذاری 123
	5ـ3ـ2 نمایه‌‌گذاری 133
	5ـ4 خلاصه 143

	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 144

	فصل ششم: توالی کلمات 145
	مقدمه 145
	6ـ1 توالی کلمات فارسی از دیدگاه رده‌‌شناسی 145
	6ـ2 توالی سازه‌‌های قبل ‌از فعل 153
	6ـ3 توالی سازه‌‌های پس از فعل 155
	6ـ4 خلاصه 163
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 164

	فصل هفتم: ساخت لازم و ساخت‌‌های متعدی غیرسرنمون 165
	مقدمه 165
	7ـ1 ساخت لازم 165
	7ـ2 ساخت موضوعی ارجح 168
	7ـ3 ساخت متعدی دومفعولی 177
	7ـ4 ساخت انعکاسی و دوسویه 180
	7ـ5 ساخت رخداد حرکتی و تماسی 187
	7ـ6 ساخت رخدادهای تجربه‌‌ای 191
	7ـ7 خلاصه 193
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 193

	فصل هشتم: ساخت‌‌های جهت غیربنیادی و اسناد غیرسرنمونی 194
	مقدمه 194
	8ـ1 ساخت مجهول 196
	8ـ2 ساخت ضد مجهول 198
	8ـ3 ساخت سببی و ضد سببی 206
	8ـ4 ساخت الحاقی 211
	8ـ5 گزاره‌‌های غیرفعلی 212
	8ـ6 خلاصه 219
	منابعی برای مطالعة بیشتر 219

	فصل نهم: بسته‌‌بندی اطلاعی در بند 220
	مقدمه 220
	9ـ1 ساخت‌ مبتدا‌ـ‌خبری 221
	9ـ1ـ1 مبتدای سرنمون 222
	9ـ1ـ2 مبتدای غیرسرنمون 224

	9ـ2 ساخت‌ مقرری 228
	9ـ3 ساخت‌ تعیینی 233
	9ـ4 خلاصه 239
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 239

	فصل دهم: ساخت‌‌های کارگفت 240
	مقدمه 240
	10ـ1 قطبیت 243
	10ـ2 ساخت‌ سؤالی 246
	10ـ3 ساخت‌ امری 250
	10ـ4 ساخت‌ تعجبی 254
	10ـ5 خلاصه 257
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 258

	فصل یازدهم: زمان، نمود، وجهیت و گواه‌‌نمایی 259
	مقدمه 259
	11ـ1 نمود 262
	11ـ1ـ1 نمود واژگانی 263
	11ـ1ـ2 نمود دستوری 265

	11ـ2 وجه و وجهیت 269
	11ـ3 گواه‌‌نمایی 274
	11ـ4 خلاصه 275
	منابعی برای مطالعة بیشتر 275

	فصل دوازدهم: ساخت اسناد پیچیدۀ رخدادی 276
	مقدمه 276
	12ـ1 راهکار ساخت اسناد پیچیده 279
	12ـ2 ساخت اخباری با دو فعل زمان‌دار 282
	12ـ3 ساخت التزامی با دو فعل زمان‌دار 285
	12ـ4 ساخت آیندۀ بی‌‌زمان 287
	12ـ5 ساخت وصفی بی‌‌زمان 288
	12ـ6 افعال مرکب 291
	12ـ7 خلاصه 295
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 296

	فصل سیزدهم: ساخت اسناد پیچیدة وضعیتی 297
	مقدمه 297
	13ـ1 ساخت تشریحی 297
	13ـ2 ساخت نتیجه‌‌ای 300
	13ـ3 ساخت قید حالتی 302
	13ـ4 راهکارهای ساخت اسناد پیچیدة وضعیتی 303
	13ـ5 ساخت برآوردی 309
	13ـ6 خلاصه 310
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 311

	فصل چهاردهم: ساخت‌‌های همپایه و قیدی 312
	مقدمه 312
	14ـ1 بند پایه، پیرو، اصلی و وابسته 313
	14ـ2 تفاوت اطلاعی جملة همپایه و بند قیدی 314
	14ـ3 ساخت‌‌های همپایه 315
	14ـ4 ساخت‌‌های قیدی 318
	14ـ5 راهکارهای ساخت قیدفعل 319
	14ـ5ـ1 پسوند مصدرساز «an ـــ »  321
	14ـ5ـ2 اسم مصدر 323
	14ـ5ـ3 پسوند «e ـــ » 323
	14ـ5ـ4 پسوند «ān ــ» 324
	14ـ5ـ5 دوگان‌سازی 324
	14ـ5ـ6 معیارهای تشخیص بند وابسته 324
	14ـ5ـ7 برخی ساخت‌های مشابه ساخت قیدفعل 325

	14ـ6 ردگیری ارجاع 328
	14ـ7 ساخت مقایسه‌‌ای و برابری 329
	14ـ8 ساخت شرطی و تصدیقی 330

	14ـ9 خلاصه 333
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 334

	فصل پانزدهم: ساخت‌‌های متممی 335
	مقدمه 335
	15ـ1 ویژگی‌‌های معنایی بندهای متممی 336
	15ـ2 راهکارهای ساختن بند متممی 339
	15ـ3 خلاصه 350
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 350

	فصل شانزدهم: ساخت‌های موصولی 351
	مقدمه 351
	16ـ1 ویژگی‌های معنایی بندهای موصولی 351
	16ـ2 راهکارهای ساختن بند موصولی 353
	16ـ3 سلسله‌‌مراتب دسترسی 356
	16ـ4 خروج بند موصولی 359
	16ـ5 خلاصه 363
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر 363

	فهرست منابع 364
	واژه‌‌نامۀ فارسی به انگلیسی 383
	واژه‌نامة انگلیسی به فارسی 393
	نمایۀ اَعلام 403
	نمایۀ موضوعی 407
	جدول 1ـ1   جدول چهارخانه‌ای 20
	جدول 1ـ2   بسامد اسامی جمع و مفرد 24
	جدول 1ـ3   نقش کلامی و محتوای معنایی 26
	جدول 1ـ4   شیوۀ تحلیل ساخت 30
	جدول 1ـ5   تمایز اسم و صفت براساس معیارهای توزیعی 31
	جدول 2ـ1   ساخت‌‌های دستوری براساس معنا و نقش کلامی 36
	جدول 2ـ2   معیارهای طبقه‌‌بندی سه طبقة معنایی سرنمون 37
	جدول 2ـ3   نقش کلامی و ساخت‌‌های مرتبط 45
	جدول 2ـ4   نمونه‌‌هایی از ساخت‌‌های غیرسرنمونی در زبان فارسی 54
	جدول 3ـ1   انواع گروه‌‌های ارجاعی براساس محتوای معنایی 61
	جدول 3ـ2   تعیین بافت‌‌بنیادِ مرجع 65
	جدول 3ـ3   معرفگی در فارسی: نقش کلامی و ساخت‌‌ها 66
	جدول 3ـ4   گروه‌‌های ارجاعی با هویت نامعلوم 74
	جدول 3ـ5   گروه‌‌های ارجاعی با مرجع نامعلوم 78
	جدول 3ـ6   گروه‌‌های ارجاعی و نقش کلامی آن‌ها 83
	جدول 4ـ1   ساخت‌‌های دستوری براساس معنا و نقش کلامی: نقش تعریف 87
	جدول 4ـ2   طبقات سرنمونی معرّف‌‌های تفکیکی 89
	جدول 4ـ3   عبارت‌‌های اندازه‌‌نما 93
	جدول 4ـ4   توزیع ضمیر اشاره و صفت 106
	جدول 4ـ5   توزیع عدد و صفت 106
	جدول 4ـ6   توزیع توالی ساخت اضافی، حرف اضافه و مفعول در زبان‌‌های جهان 107
	جدول 4ـ7   شش توالی پربسامد معرّف‌‌ها در گروه‌‌های ارجاعی 108
	جدول 5ـ1   مقولات سرنمون معنایی، نقشی و دستوری در سطح بند 112
	جدول 5ـ2   طبقه‌‌بندی سه‌‌گانۀ بند‌‌های سادۀ بنیادی 116
	جدول 5ـ3   ویژگی‌‌های معنایی ساخت متعدی 120
	جدول 5ـ4   نشانه‌‌های مطابقۀ فاعلی 135
	جدول 5ـ5   جايگاه‌‌های حضور ضماير پی‌‌بستی 140
	جدول 5ـ6   مقايسة رفتار شناسه‌‌ها و پی‌‌بست‌‌ها در افعال مرکب پی‌‌بستی 141
	جدول 6ـ1   همبستگی حرف اضافه با توالی فعل و مفعول 148
	جدول 6ـ2   فهرست جفت‌‌های همبسته درایر 148
	جدول 6ـ3   بسامد سازه‌‌های پسایندشده و سازه‌‌های غیرهدف 156
	جدول 6ـ4   بسامد هدف‌‌های پسایندشده در گونه‌‌های مختلف 157
	جدول 6ـ5   بسامد هدف‌‌های پسایندشده با افعال خاص 157
	جدول 6ـ6   طیف سازه‌‌های پس از فعل در گونة گفتاری محاوره‌‌ای 158
	جدول 6ـ7   بسامد عناصر غیرکانونی (زمینه) در جایگاه پس از فعل 158
	جدول 6ـ8   بسامد سازه‌‌های پس از فعل 159
	جدول 6ـ9   پربسامدترین افعال حرکتی سببی 160
	جدول 6ـ10   پربسامدترین افعال حرکتی 161
	جدول 6ـ11   داده‌‌های فرامر (1981) و راسخ‌‌مهند و همکاران (2024: 223) 163
	جدول 7ـ1   گذرایی و تعداد موضوعات واژگانی موجود در بندها 170
	جدول 7ـ2   رده‌‌های زبانی در ضمایر انعکاسی 185
	جدول 8ـ1   ساخت جهت بنیادی و غیربنیادی 195
	جدول 8ـ2   معیارهای فردیت بالا و پایین 199
	جدول 8ـ3   تغییرات در ساخت سببی 206
	جدول 11ـ1   تعامل مقولات فعلی 261
	جدول 12ـ1   بیست فعل پربسامد زبان فارسی 291
	جدول 13ـ1   ساخت اسناد پیچیدۀ وضعیتی 303
	جدول 14ـ1   نقش‌های مختلف افعال تنزل‌یافته 320
	نمودار 1ـ1   شیوۀ مطالعۀ هر ساخت 28
	نمودار 2ـ1   ساختار بند 47
	نمودار 2ـ2   ساخت‌‌های سرنمونی و غیرسرنمونی در فارسی 55
	نمودار 3ـ1   نقشة معنایی فرضی 79
	نمودار 3ـ2   نقشة معنایی ضمایر نکره 80
	نمودار 3ـ3   نقشة معنایی ضمایر نکره در انگلیسی 81
	نمودار 3ـ4   نقشة معنایی گروه‌های ارجاعی با مرجع نامعلوم (ضمایر نکره و نشانة نکره) در زبان فارسی 82
	نمودار 4ـ1   انواع ساخت ملکی 100
	نمودار4ـ2   پیوستار ساخت اضافی و کلمات مرکب 105
	نمودار 5ـ1   بسامد «را» برای نشان‌ دادن مفعول و غیرمفعول در فارسی نو 125
	نمودار 5ـ2   جانداری در حالت‌‌های مختلف همراه با «را» 127
	نمودار 5ـ3   جانداری در مفعول همراه با «را» 128
	نمودار 6ـ1   توالی سازه‌ها قبل از فعل 155
	نمودار 6ـ2   اهمیت نسبی عوامل مختلف بر سازه‌‌های پس از فعل 162
	نمودار 7ـ1   نسبت جایگاه‌های موضوعی به عناصر واژگانی 170
	نمودار 7ـ2   بسامد بندهای دارای صفر، یک و دو موضوع نو 172
	نمودار 7ـ3   توزیع واحدهای اطلاع نو (تعداد کل=123) در نقش‌‌های دستوری 173
	نمودار 7ـ4   نسبت واحدهای اطلاع نو به جایگاه‌‌های موضوعی 174
	نمودار 7ـ5   توزیع گروه‌‌های اسمی جاندار در نقش‌‌های دستوری 175
	نمودار 7ـ6   پیوستگی مبتدا و نقش دستوری 176
	نمودار 8ـ1   الگوی گذرایی لازار (2002) 201
	نمودار 14ـ1   تقسیم‌بندی‌های بندها 328
	پیشگفتار
	فصل اول
	ساخت، نقش و رده‌‌شناسی
	مقدمه
	1ـ1 ساخت‌
	1ـ2 رده‌‌شناسی
	1ـ3 نقش‌‌گرایی
	1ـ4 محتوای معنایی و نقش کلامی
	1ـ5 مقوله‌‌بندی توزیعی و اشکالات آن
	1ـ6 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل دوم
	نقش‌های کلامی
	مقدمه
	2ـ1 نظریة سرنمون
	2ـ2 ساخت‌‌ها
	2ـ3 ساخت‌‌های سرنمونی و غیرسرنمونی
	2ـ4 نشانه‌‌گذاری ساختاری و رفتار دستوری
	2ـ5 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل سوم
	ارجاع
	مقدمه
	3ـ1 محتوای معنایی گروه‌‌های ارجاعی
	3ـ2 بسته‌‌بندی اطلاعی گروه‌‌های ارجاعی
	3ـ2ـ1 هویت معلوم
	3ـ2ـ2 مرجع واقعی با هویت نامعلوم
	3ـ2ـ3 مرجع نامعلوم و ضمایر نکره
	3ـ2ـ4 ارجاع به جنس

	3ـ3 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل چهارم
	تعریف
	مقدمه
	4ـ1 نقش کلامی تعریف
	4ـ1ـ1 تفکیک
	4ـ1ـ2 انتخاب
	4ـ1ـ3 موقعیت‌‌نمایی
	4ـ1ـ4 تعریف براساس عمل

	4ـ2 راهکارهای صرفی‌ـ‌ نحوی در ساخت تعریف
	4ـ3 ساخت ملکی یا اضافی
	4ـ4 توالی معرّف‌‌ها در عبارت‌‌های ارجاعی
	4ـ5 ساخت‌‌های ارجاعی با هستة مرجع‌‌دار
	4ـ6 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل پنجم
	ساخت موضوعی و ساخت متعدی
	مقدمه
	5ـ1 معنا و نقش در بند
	5ـ2 مشارک‌‌ها
	5ـ3 ساخت متعدی
	5ـ3ـ1 نشان‌‌گذاری
	5ـ3ـ1ـ1 «را»
	5ـ3ـ1ـ2 حروف ‌اضافه‌

	5ـ3ـ2 نمایه‌‌گذاری
	5ـ3ـ2ـ1 نمایه‌‌گذاری فاعل
	5ـ3ـ2ـ2 نمایه‌‌گذاری مفعول
	5ـ3ـ2ـ3 افعال مرکب پی‌‌بستی


	5ـ4 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل ششم
	توالی کلمات
	مقدمه
	6ـ1 توالی کلمات فارسی از دیدگاه رده‌‌شناسی
	6ـ2 توالی سازه‌‌های قبل ‌از فعل
	6ـ3 توالی سازه‌‌های پس از فعل
	6ـ4 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل هفتم
	ساخت لازم و ساخت‌‌های متعدی غیرسرنمون
	مقدمه
	7ـ1 ساخت لازم
	7ـ2 ساخت موضوعی ارجح
	7ـ3 ساخت متعدی دومفعولی
	7ـ4 ساخت انعکاسی و دوسویه
	7ـ5 ساخت رخداد حرکتی و تماسی
	7ـ6 ساخت رخدادهای تجربه‌‌ای
	7ـ7 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل هشتم
	ساخت‌‌های جهت غیربنیادی و اسناد غیرسرنمونی
	مقدمه
	8ـ1 ساخت مجهول
	8ـ2 ساخت ضد مجهول
	8ـ3 ساخت سببی و ضد سببی
	8ـ4 ساخت الحاقی
	8ـ5 گزاره‌‌های غیرفعلی
	8ـ6 خلاصه
	منابعی برای مطالعة بیشتر

	فصل نهم
	بسته‌‌بندی اطلاعی در بند
	مقدمه
	9ـ1 ساخت‌ مبتدا‌ـ‌خبری
	9ـ1ـ1 مبتدای سرنمون
	9ـ1ـ2 مبتدای غیرسرنمون

	9ـ2 ساخت‌ مقرری
	9ـ3 ساخت‌ تعیینی
	9ـ4 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل دهم
	ساخت‌‌های کارگفت
	مقدمه
	10ـ1 قطبیت
	10ـ2 ساخت‌ سؤالی
	10ـ3 ساخت‌ امری
	10ـ4 ساخت‌ تعجبی
	10ـ5 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل یازدهم
	زمان، نمود، وجهیت و گواه‌‌نمایی
	مقدمه
	11ـ1 نمود
	11ـ1ـ1 نمود واژگانی
	11ـ1ـ2 نمود دستوری

	11ـ2 وجه و وجهیت
	11ـ3 گواه‌‌نمایی
	11ـ4 خلاصه
	منابعی برای مطالعة بیشتر

	فصل دوازدهم
	ساخت اسناد پیچیدۀ رخدادی
	مقدمه
	12ـ1 راهکار ساخت اسناد پیچیده
	12ـ2 ساخت اخباری با دو فعل زمان‌دار
	12ـ3 ساخت التزامی با دو فعل زمان‌دار
	12ـ4 ساخت آیندۀ بی‌‌زمان
	12ـ5 ساخت وصفی بی‌‌زمان
	12ـ6 افعال مرکب
	12ـ7 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل سیزدهم
	ساخت اسناد پیچیدة وضعیتی
	مقدمه
	13ـ1 ساخت تشریحی
	13ـ2 ساخت نتیجه‌‌ای
	13ـ3 ساخت قید حالتی
	13ـ4 راهکارهای ساخت اسناد پیچیدة وضعیتی
	13ـ5 ساخت برآوردی
	13ـ6 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل چهاردهم
	ساخت‌‌های همپایه و قیدی
	مقدمه
	14ـ1 بند پایه، پیرو، اصلی و وابسته
	14ـ2 تفاوت اطلاعی جملة همپایه و بند قیدی
	14ـ3 ساخت‌‌های همپایه
	14ـ4 ساخت‌‌های قیدی
	14ـ5 راهکارهای ساخت قیدفعل
	14ـ5ـ1 پسوند مصدرساز «an ــ»
	14ـ5ـ2 اسم مصدر
	14ـ5ـ3 پسوند «e ــ»
	14ـ5ـ4 پسوند «ān ــ»
	14ـ5ـ5 دوگان‌سازی
	14ـ5ـ6 معیارهای تشخیص بند وابسته
	14ـ5ـ7 برخی ساخت‌های مشابه ساخت قیدفعل

	14ـ6 ردگیری ارجاع
	14ـ7 ساخت مقایسه‌‌ای و برابری
	14ـ8 ساخت شرطی و تصدیقی
	14ـ9 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل پانزدهم
	ساخت‌‌های متممی
	مقدمه
	15ـ1 ویژگی‌‌های معنایی بندهای متممی
	15ـ2 راهکارهای ساختن بند متممی
	15ـ3 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فصل شانزدهم
	ساخت‌های موصولی
	مقدمه
	16ـ1 ویژگی‌‌های معنایی بندهای موصولی
	16ـ2 راهکارهای ساختن بند موصولی
	16ـ3 سلسله‌‌مراتب دسترسی
	16ـ4 خروج بند موصولی
	16ـ5 خلاصه
	منابعی برای مطالعۀ بیشتر

	فهرست منابع
	واژه‌‌نامۀ فارسی به انگلیسی
	واژه‌نامة انگلیسی به فارسی
	نمایۀ اَعلام
	نمایة موضوعی



